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Preface

AR — R8P b AR ‘a‘ﬁﬂf’ﬁ MNEHEA(ARRBFALIE-HERE ﬁ*]ﬂ‘ﬂ
HOFMURZE ) A EHRKT, EBRTLA000 F M FAETRAHZSLEH. THEA
FERE AT KA AR AL, AESFLARALH Uﬁ?ﬁkﬁiqtﬂ Hﬁ/)‘(
ERER KRR E X% LTS B KL — %K F. A good bilingual dictionary is based on trans-
lation from one language to another and thus calls for a good dictionary in the mother tongue.
The Contemporary Chinese Dictionary is such a dictionary, having been well received by a
wide range of readers since its publication. With an overall distribution exceeding 40 million
copies, its social influence can hardly be overestimated. The Contem porary Chinese Dictionary
is characterized by its well-designed goals, impeccable format, felicitous selection of entries, ac-
curate definitions, and concise examples. By organizing the translation of this dictionary into
English and publishing it in a bilingual format, Foreign Language Teaching and Research Press
has made an originative contribution to the publication of Chinese-English dictionaries in China.

(A3 %i{l%%éﬁ“?T BER;EEE RENEARNFEMAT N EE-H
RN EHAE AL, AEAARC-RAEATRAANFAREA AEGREN A LR S
WEARCHWEERS, BRENVAGRFERTAEHAZAANER L BEF LANAR I
BHEEEEHR Y BE-FHAH FHERAHN B TR RNHE. EWEEFTEAN
BREAE. TAMELNIHT, X - AN ALEENERARHIE REXHFRLET
Kb 2B AR NEL, TRRELRETRERULRY, FHOHRSRREHHR
Roxbd b S HBRHEE HHERLEDRATHRENRAE G AN B The Con-
temporary Chinese Dictionary has been compiled at the request of the State Council to promote
the popularization of standard Chinese. It serves as the standard dictionary of contemporary Chi-
nese language usage. Standardization of a vocabulary cannot be achieved through administrative
orders. Instead, the compilation of high-quality dictionaries on the basis of scientific research is
an important means to reach this goal. In the instance of Chinese dictionaries, the lexicographers
must obtain first-hand data on contemporary Chinese usage and organize it within the framework
of advanced linguistic thcories. The late linguists Lii Shuxiang and Ding Shengshu initiated the
work on The Contemporary Chinese Dictionary , which has been carried on by a team of first-
class lexicographers over many years. Their efforts are embodied in the more than one million in-
dex cards of data, and their intensive intellectual processing of the plcthora of data eventually ma-
terialized in The Contemporary Chinese Dictionary, which was the first and still remains the
best of its' kind. Their diligence stands in sharp contrast with certain current practices that churn
out dictionaries of poor quality or even plagiarize the work of others.

MARETHRAARCA RN AR KENB R EFLAREEAARIFENEA, XM
EASAERBAETI R THEARRARL A . HFRHXELAT . TAXNENERRA
By OIS0 Y 2002 4 3 AR, X AR A 1996 @f"ﬂ?ﬁ%iﬂﬂ‘} BT AR SR
FXL200 &4 EALRBRTARNEALHARE L. RENEENBITEARRALES®
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KEFEAf,iXEF R HF . As China continues to carry out reform and opening up to the outside
world in its drive for modernization, social life in the country has been changing rapidly and be-
coming more enriched by the day. As such changes are reflected in language, countless new words
and expressions keep entering daily usage. The 2002 Enlarged Edition of The Contemporary
Chinese Dictionary, from which the English version has been translated, includes more than
1,200 new words and senses. While these additions basically represent the developments in con-
temporary Chinese language since 1996, the year the previous revised edition of the dictionary
was published, it is not surprising that our work has already fallen behind the constant progress of
the language.

BEIHA#EFIARRENAL GEPBTHIHEEARELR - F AR, %A
RAEFRFANF AT XBERR A LHUAN T EHE -0 T RRB B K, XA
HEHHFAD R ARV ERUFAFXFERBENERBRR LB ENF 4, AHFHARERL
# £ & F0# % . As lexicographers of a contemporary language, we are fully aware of the need for
continuous study of the language, its vocabulary in particular. There is no end to the compilation
and revision of such dictionaries. On the other hand, as a standard reference book, The Contem-
porary Chinese Dictionary has not taken in new entries indiscriminately, as it is not uncommon
for some words to become popular for a time but to disappear soon after. In order to enrich and
at the same time standardize contemporary Chinese, the compilers have been both open and cau-
tious in the choice of new words and senses.

FERENCEEFEM A IR AR LD R AT A EAR, 6l 0 54 B & (R HA
#)# 2 HE ¥ 2 —, Quite a few Chinese-English dictionaries, published both in China and
abroad, are based on The Contemporary Chinese Dictionary, such as the prestigious A Chi-
nese-English Dictionary compiled by Beijing Foreign Studies University in the late 1970s.

AETEAAFHBERALEHARERAA A F LK EA S-S HBEERA A X
BHENER RENEWEAAL. BHG EAFIREHFRABELHEL AEFEX
FRABMETIROA URASFR AR ERFOL TR EIRENSEF L BRAINR
ERFREEL. FHATONE - ARERE R RELCAT P ERPAR KHEFUE
FHBBIT R ML %E#E T . The English version of this dictionary has been rendered by more than
a dozen highly qualified translators. The resulting bilingual edition of The Contemporary Chi-
nese Dictionary should serve as a most useful reference book for English learners in China, trans-
lators working with Chinese and English, people involved in Chinese and English language infor-
mation processing and technology, teachers teaching Chinese across the world, and non-native
learners of Chinese. It should enable users to better understand the Chinese entries and to better
use the Chinese language. As the first bilingual edition of The Contemporary Chinese Dictiona-
ry s this book has left something to be desired. Any errors and oversights will need to be corrected

through the process of continuous revisions in the future.

W& Shen Jiaxuan

HEH SR EREFHRTTK
Director of the Institute of Linguistics
Chinese Academy of Social Sciences
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FEHERR. TAREELBE TR IR DL FTREAWERB LT AR ACLR
REAL), RAEAHHF L -HEREANY A FBE AL, 2HUUKARNEEE W B
HEFUBAFEAANXEREPFTE UAI NG ERAR AL AR FRE
HLAEMBLHEH, BERAF L. BXAG A AETHAANARRER I N EH,
The Contemporary Chinese Dictionary , first compiled under the direction of two renowned lin-
guists ~— Lii Shuxiang and subsequently Ding Shengshu — published only after numerous revi-
sions were made over a course of two decades, is a historic milestone in dictionary publishing in
China. While the dictionary sets out to popularize standard Chinese and standardize its vocabula-
ry, it also includes words from classical Chinese that have survived in contemporary usage as well
as slang and words from Chinese dialects that have become widely used. The dictionary has been
extolled as a classic of the contemporary Chinese language, thanks to its balanced compendium of
words of everyday usage and encyclopedia of terms of standard reference; and to its accurate defi-
nitions and highly illustrative examples.

KHEF - RAPHEANNEAEBERACRYNEE AERBRRAN - KAEE, (A
RERGFE AAHTAROREH TP RAA LB FE L REEL S ®)  EHELN
ARBREEHAMZAZRRL - EXCARAHR ARAENNEEETRAREE S,
HAAES R EETEEF AR TSN T E. Translating such a hugely influential dictiona-
ry from Chinese into flawless English is undoubtedly an ambitious and tremendous undertaking.
The publication of this bilingual edition of The Contemporary Chinese Dictionary will contrib-
ute to the further advancement of standard Chinese and its phonetic system of pinyin across the
world, serve as a new bridge to facilitate cultural exchange between Chinese- and English-speak-
ing peoples, add momentum to the surge in the study of English throughout China, and provide
an essential tool for the study of Chinese as an international language.

AROBRTERA BLAAFEXEMANRRE R LA R ENRER R 2 B A
WA BHE FERERTRUTE AFREL. 6l CRTOARE EEARE L TE#
AHEFRECRTHEL RELFANLTEL ARG A AV E L EXNRARE 8
% . . The Contemporary Chinese Dictionary has a superb format and has been widely recog-
nized for its authoritative selection of entries, definitions and examples. Apart from these distine-
tions, it has many other notable features that are fully and freshly apparent in this bilingual edi-
tion. For instance, the dictionary provides not only explanations for idioms and proverbs and al-
lusions and metaphors but also their sources in original classical Chinese. For instance:

[% i A&) gdo shan A shul 7 F « FR) ‘X ERF. S FHEN. HFEF £ H

Bl HTHEER BESERLIREAA BTN CER AFSFTAE XA

‘BLRA R B EFL R EE Y. Lie Zi-Yin Tang's Questions: ‘Bo Ya was a good zith-

er-player, and Zhong Ziqi had a good car for music. When Bo strummed his zither, with his

mind on mounting a lofty moumtain, Zhong commented, “How delightful! Tt sounds as
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grand as Mount Taishan.” When Bo meditated on flowing waters, Zhong said, “How de-
lightful! It sounds as vast as the Yellow River and the Yangtze River.”” This passage adds
new meanings to the phrase “high mountains and flowing rivers”, which is now a figurative
expression for “bosom friends” or “musical virtuosity”.

MALMARTERBEFAEAYNALHRA T AAEEWURNIFEWANE, 1.

Certain concepts from the social sciences have exerted a crucial influence on modern China’s polit-

ical and social life. These terms are treated with due commentary in this dictionary, such as:

[ # # L 3] wéiwl bianzhéngfa B3 B BB A6l Tt L AR IR £ X s b ey
WLk, BUHTEAADRERASAF A CHRTEG AR CAEHBRLELRR
FRHEERAZY EMENAACTE RRARTHRE  FNRRARAERE T HH
RBHFERFEEAHIEXE -S4, hhBHFHNES R, A5 -,
R M E AL 8 L fndb . materialist dialectics; dialectics established by Marx and En-
gels on the basis of absolute materialism. According to materialist dialectics, the material
world has its own dialectic law of motion; everything is in relation with and under the influ-
ence of everything else; everything has its own process of origin, development and end; the
basic cause for the development of a thing is its internal contradiction. It is the opposing sides
of a contradiction, both unified and opposite, that promote the motion and development of
things. The law of unity and opposites is the essence and core of materialistic dialectics.

NEBWHFFECEXMRBRRANAL 2 TFRYHEMR, . Words and expressions

concerning Chinese traditions and folklore have been given ample attention in this dictionary. The

following is a typical example:

[k 4 %) bénmingnion K EIRA+ A HEARB S BT FRE-K, pFF L4
WABR . BRTFE . BREXMAMARE, year of (one’s) birth; birth year; the 'year in
which a person was born, recurring in a 12-year cycle associated with one of the 12 Earthly
Branches, each marked by a symbolic animal. For example, a person born in the Year of Zi -~
(The 1st Earthly Branch), which is customarily called, the Year of Rat, meets his year of

birth when the Year of Rat occurs at a 12-year interval.

FEHEYER UAREFATE HEAZETHAL L AHSRLHBE, . Ency-

clopedic terms, such as those involving flora and fauna, natural elements. common industrial

tools or scientific phenomena, are written with appropriate details. For example:

[% 437 Gnquandeng @ A7 # Z Rt B L3RR & SRIEHN, TLARLAE,
TUABTHEANAE. RECAXEEA XTUSTT AN EH & E. safery
lamp; miner’s lighting device constructed to prevent immediate ignition of explosive gases. A
copper-wire gauze cover is fixed on it to disperse the heat around the lamp. Changes in the
lamp’s oil-fuelled flame help one to determine the density of noxious gases in a mine. @ &
KUERT 6 RE AL 2% LY EHHE general term for lighting equipment below 36
volts or fixed with a safety device

PRARARGTEANAEMURATREANER F(ATORENERA Y EREL R

AREFEMHEH X7 HE, Definitions such as the above in The Contemporary Chinese Diction-
ary must be condensed to fit within the limited space yet detailed enough to provide sufficient in-

formation to the lay reader. With its faithful Engfish rendering, the bilingual version of the dic-

tionary makes for a highly readable encyclopedic work.

(APVEBRBEFETEHEN, SLAEHAZER ARG RS FENEH. R

HEASHERER RPN FEXAFNER AR B HEFERENANTEIRENHE
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AR EHEE, (AT XEFFARUMERN TR TR wARBNERIE L
WA, ANERE XL IRBBBBERXE, FARECALTR URBEELEE, The

Contemporary Chinese Dictionary is exemplary in dealing with complex grammatical points in the

language, such as function words and their varied combinations with other words under different
conditions. Although these arc emphasized when taught in middle and primary schools, they still
pose difficuliies for people in provinces such as Zhejiang, Jiangsu, Guangdong and Fujian, where
people communicate mainly in local dialect. The compilers have gone out of their way to serve a
diverse readership by appending special notes on the use of these words. The English cquivalents
of these notes are highlighted with a grey background screen.

AFHE FERERABX B ARAFTERAXTRAANER. ARLARLFERUN
BoERK, -8B TR lE ATLEBILERFRLMPALLL #Y%. $RAAEN, wl=
ARRYLELISE A1z b ARBRATZY, TABL BAL NTEFHEE VHAER
¥ BEENEE REET LR, ARERE.ZLAKENEAL KR P ERHURE
.0 % &%, The text of the dictionary offers 48 illustrations and tables, which illustrate rele-
vant entries in ways that words cannot. Complicated entries, such as ‘body”, ‘skeleton’, ‘ver-
nier calliper”, “angle of elevation’, and ‘corbel bracket’, are made clear at a glance with ac-
companying illustrations. The same is true of geometrical terms, such as *trigonometric func-
tion”, ‘wave’, ‘polyhedron’, etc. Tables like ‘Sea Conditions”, Latin Alphabet’ and Geo-
logical Time Scale’ condense rich detail into a small space. With English translation, these fig-
ures and tables provide quick reference for users seeking related information.

(FRD2002 SFHAAN FRAFUF BEXFHAANRE REEEER REAR N
BAARRRENAR. FUH Aol s ERILTENLFXoITRYINEATE Bt £ 0
REAB BB EEREXURES, HYTIBRFAZN ZARE RSt ¥
KB RN B, KA AR XE S 373 : The additions of “New Words and New Senses” and © Ac-
ronyms and Words Beginning with Greek or Latin Letters” in the 2002 Enlarged Edition ol The
Contemporary Chinese Dictionary represent the lexicographers” timely observations and rescarch in-
to the most recent developments in the Chinese language. New words like yushujujin (keep pace
with the times) and wanweiwang (World Wide Web), and new senses like xiake Cresign) and
mohe (break in), are fresh examples of current usage that have emerged over the recent years.
Of particular significance is Comrade Jiang Zeming’s scientific ¢ Three Represents Theory” in-
cluded in a dictionary for the first time:

l%’l‘yﬁ%)j?n ge daibido o HAF X EUARK VAL R AP ANARER. A

ﬁgit? H'Jlﬁjfﬁﬂvfjfﬁ “P%}’#/\K#J‘#Miﬂﬁio R-BEERRUTER HIREH

RFAAREEFENRBOH R EL A AL N B 2l 2405 R

FXBREFANHLR. Three Represents, i.¢. the Communist Party of China is required

to always represent the demand for the development of advanced productive forces in China,

the direction for the advance of the advanced Chinese culture, and the fundamental interests
of the broadest masses of the Chinese people. This major concept is a scientific conclusion the

Chinese Communists represented by Jiang Zemin have reached in the light of new changes in

the international and domestic situations and by summing up the historical experience of the

Party; it is also a new development in the Marxist theory on Party building.

SRS ST RS EEEE S T S PNy 2 e HGEAREA KN
URBERT -6 RUTHANTERPAR, BRL 5, B4 NACAEHNEHEHE AR

M4 W, Blfw: The English translators have striven to render the entries, including their defi-
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nitions and examples, in a both faithful and innovative manner. While keeping intact the original
Chinese text and format, they have sought out idiomatic and current English expressions in order
to give readers a fresh sense of the target language. For example:

24/7_ (# 4% . Newsweek: ‘Conditions were brutal: the plant ran 24/7.°); have an

instant connection (— L #, e.g. We just started talking and had an instant connec-

tion. ) ; open worlds to sb. (XF B E); a hive of activity (¥4 % £); have a facial (£

Z); get into the swing of things (& 1§ 41); fleet-fingered thief (Z R F); bore one’s

eyes through by gazing anxiously (Z B # %) ; it ran me ragged (## 4 R); fallout (

£); be an eyeful (M) ; whopper (% X A#); an inventor and a half (7 £ &1 X ¥

) slive it up (4% £ ) ; two-timing (£4),

ABRRHEAEHFARBEIERE -FRAL AFA-ERBEH EENED b
#EFN ERAXAERRUETHWEEME S WHE, Although these words and expressions
may not always be the premium or most representative of English usage, they do provide more
options for users in their study or work.

BENASETRSWARBE RETEHAEAARALRTE WA B4 A REHF
XEHE, BREHLALGE TG 58, JOERAUE S mUA 5, plALLERLIA£])
[ % %)%, For the accuracy of specialist terms, especially those originally from the West,
the translators have referred to a large number of native English dictionaries. Where the Chinese
definitions fall short of a comprehensive explanation, the English version serves as a complement.
Examples are ‘heat’, ‘malaria’, ‘ginseng’, and ‘bast’, etc.

BAAAVI AR EHABEBY S, WHEIEFE A0 EBREN(—F 4 . ZF 4,
SEE) BEAR.Z LB BFHEEE-FF. REMNLXEE, FAIHEGES W
EEBA, AMZUETXAH UEELALEF, #F# snow lotus (Saussurea involucra-
ta) E 4 cod (Gadus morrhua) %, In The Contemporary Chinese Dictionary, some of the
specialist entries are described almost in minute detail. Taking plant names for example, the defi-
nitions include not only their life cycle (annual, biennial, or perennial) and shape (of roots,
stems, leaves, flowers, and fruits), but also their economic value. The English version has not
only translated the names of plants and animals into English but added their Latin names as well,
to serve as a more rigorous reference for the specialist reader, e.g. ‘snow lotus (Saussurea in-
wolucrata)’, *cod (Gadus morrhua)’ etc.

sl AEAA RN EHRER ERTEUNEA BRI K R, RGO R MR — A
EHLHE, %*ﬁlﬂ‘?}tﬂﬁ%*ﬁ’:‘ﬂ%ﬂ’,‘iﬁiy%ﬁ%ﬁ’ﬁﬂ’ﬁ*%E%E‘%%E
hE CERBFARE, RERSLERRELEBRAFE AL 2HES, b H RS
HHERERAER L. L HAEABHALE — 4+ % #. The ‘Chronology of Chinese Histo-
ry’ » listing the names of kings and emperors in dynastic China, provides a brief yet useful refer-
ence for the general reader. The names of some emperors of minority ethnic origins, such as
“Borzigin Temuzin ’, ‘Akutta’, and ‘Aisin-Gioro Nurhachi’ , are often challenges even for the
experienced translator. The bilingual edition, with reference to conventions observed by interna-
tional Sinologists and by Chinese scholars of the history of non-Han peoples in China, has ren-
dered the names of kings and emperors into intelligible English. Such a table, perhaps the first of
its kind to be found in any Chinese-English dictionary published so far, may serve as a reliable
source of information for translators.

MEWR AR EHBEERCM, WXABASRLERH T AERTRAN REH -
’7}9Eﬂﬁé%?ﬂ]ﬁﬁi%iﬁﬂ%./\1[]&?‘5%’-%‘?:—%ﬁ“tG@%}.&fﬁféﬁi‘? ER¥EE, aREREHF



WHEIERATE  Preface to the Chinese-English Edition 13

RKEFEHHENERHARTE, BAANTUEGHE H R FR sofa, %’ #H coffee &
£, MAYHAEABRTRAERMIRRENFA SN H G, REREIRAPEXLIHTH
R-BA EBHEHALTAREH TNAL  MAERZUAXNRETR R XA EHGAANE
4%. it A K Scyths, ¥ ¥ Teleg. % % # Hobot Hoh. & # Suc Si. &L #| Qirat £ %, The

translators have taken pains in the translation of words borrowed from foreign and national mi-

nority languages. Most of these loanwords have become standard Chinese in transliteration. When
translating them into English, it is possible to overlook their true origin and transliterate them in
pinyin, or Chinese phonetics. Such errors are not overly serious with words from the West. For
example, % X and % ® can easily be recognized and translated back into English as ‘sofa’ and
‘coffee”. More challenging are transliterations from national minority languages. The English
version of such entries in this dictionary strictly follow their original-language pronunciation or
international conventions. Thus f K is rendered as ‘Indo-Scythae’, not its Chinese translitera-
tion ‘ Yuezhi’ , % ¥ as ‘Teleg’, % % # as ‘ Hobot Hoh’, & # as “Suc Si’, . #l as ‘Qirat’, etc.
(AROEH - MEEHAK Y o FELERE, ALHENBXEELEE THR, &
BYC-FRE~ME-ARAREA); ALBELERA, wlER] (BAHALD . (HAYNA A
) RERAXEERRRTRENAK, ALER EERLARETHOEAEE AR
ERERAEE, wASRA B WER LA S RER & FE, £ EF0 T old, XM
REFHH, THOHNARLNHEL, 2ERKBRNBITAF MU ER. As with any other
dictionary of contemporary language, The Contemporary Chinese Dictionary has its temporal limi-
tations. Some of its contents are outdated or not adequately precise, such as the example cited in
the entry benbu (... A stamp for a local letter costs one jiao; and one for an out-of-town letter,
two jiao) , which we have translated as it is,and the explanation of jiejian (receive; give an in-
terview to) and of zhengzha (struggle) , which the translator has handled differently. The Eng-
lish editors have tried to be very careful in dealing with these types of minor flaws. The bilingual
edition has corrected or modified some of the original interpretations, with the approval of the In-
stitute of Linguistics of the Chinese Academy of Social Sciences. For instance, some expressions,
though still in current use, were marked with IH i (old) in the Chinese version. In such cases,
this word was deliberately not translated. The Chinese compilers have taken note of such short-
comings and are already making revisions for a future edition.
ER(ATORER A 2R A ERRAAEAAN BRI BT ERNE AT, 452 H,
THAR. PERMNZTH£E BN AL pRERA WA HLELK-FZE. £4
BREBAELANEBR T A AZTEFRELONLFRFA GO EE AL, FROFFENA
SEEER LEPAZH-ANEREF OFERK FER RER. AR ERNEHEEL
B -EZE, BEMNAELNES FOHRBEE ARKEE AR(FE)(FHHHIZ
R, wENEWESKEL EXFARARAEA AN AAFEARL) ATRAZAEH
LBERFARF FUTRENHR. EFTHERNNEENFRETR-A2HETZ, A0LA
NuwLELORTFENAN - ARERB FHEL EW. FASH. XHEOH R, HEZ TR,
REEEXIWHB TR, RARENUFFE T2 AT - RELEERL TN XH M. &
ATABWGZ, FELFMMERTE TAEALE ANLE FANELFET HT %
ATHEARNERFAENEMEE K. As | finish presiding over the translation work for this bilin-
gual edition of The Contemporary Chinese Dictionary, 1 cannot help recalling the tremendous
changes that have taken place in the publishing of Chinese-English dictionaries in this country
over the past decades. In the first 30 years of the People’s Republic, English-Chinese dictionaries

compiled by Chinese lexicographers were a precious rarity and Chinese-English dictionaries were
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just not available. In the national publishing institute dedicated to international exchange where I
worked as an English translator, almost all the English reference books were published in Britain
or the United States. Most of my senior colleagues had studied abroad in their youth and many of
them were the country’s top translators, such as Huang Pinchang, Fang Jucheng, Duan
Liancheng, Lin Wusun, and Ren Jiazhen. On their desks invariably sat Oxford and Webster dic-
tionarics, with their covers worn out and pages turned yellow through long ycars of browsing. 1
can still visualize The Concise Ox ford Dictionary my mentor Huang Pinchang used daily when
he checked the final drafts of translated articles —  with its conspicuous finger marks on frequent-
ly flipped pages. It was a joy to watch these senior translators at work, as they sat erect in front
of their typewriters, with keys clicking away, issuing out one article in English after another. For
them, dictionaries were of occasional reference value only. Novices like myself, on the other
hand, were often baffled by unusual terms and at a loss as to where to look for their English
equivalents, given there were almost no Chinese-English dictionaries available. Fortunately, we
could always turn for help o our senior colleagues, who were well versed in both Chinese and
Western scholarship, and never tired of answering our questions. Looking back now, [ can never
thank these trailblazers enough for their patient assistance over those years.

REWA LFERBAERAFAANE -RTELNCNF 2B R THE RNABATHAL
WEZRRRURALAROFE CRAREHENER, AN BXA I HMAENESR, TR
EBRLIELRTAER . GRRTRNBEEXEAN N EFEH L. As time flows on, New
China’s translators of the first generation are nearly all no longer on the scene. The ease with
which they handled their work, without relying on bilingual dictionarics, and their wisdom that
inspired younger colleagues have become legendary among translation circles. The recent flourish-
ing in the publication of foreign-language dictionaries has made translation work so much easier
today. With so many uscful dictionaries now available, the landscape for China’s vast contingent
of English translators and learners is no longer the same.

WA HREFRELHNEAL HENHRRBRARBBERN HAELSWE XA &
TER, MEXAGEALARG AR -SER RN2REL RS ERIRRHKE, We are
living in a time in China that calls for more and more bilingual specialists. To respond to this
need, we should never cease o draw inspiration from our predecessors. We should also do our
best to ensure that the legacy of their vast encyclopedic scholarship and professional case be car-
ried on by future generations. If this dictionary can contribute even a hair’s breadih towards this
goal, all the translators and editors would feel immensely gratified in our work.

RO ERFURA S AR PHTEAFREINBRIBC RNELEA T HE W
B EATHE AT ENEN REFRF. RO EHPARNTEEHATIRE 2 ET 4
BATSINASNBEFI R R ZFRFFNFRABAANTGRFFHAAH S, The successful
publication of the bilingual edition of The Contemporary Chinese Dictionary is owed first of all
1o the concerted efforts of all the vranslators and editors, who dedicatedly embraced the unglam-
orous drudgery involved in dictionary compilation. More than a dozen highly qualified wranslators
rendered the original 3-million-character text into a new work of over 8 million words.

HEERUAAHGBMFLEMETRBOXE, WEXBLRRET LI PHALE K
EEXZFENMBU AL U RXARNIERARFRATAARENERFRR KR A KSR
G RIETEXNE, YEUREESARIKARXENS R B BEEAR ALY @R R
PHRAMRERFENRA BB PEXFERAREEFRESENOLHE XEH
EETEAKAFRAAASEXFNEERRAE PHAE TR A B2 FFB 2K HRALE
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PAFAAE XA ENBEVARE T E RN B S LA EEAFNEAE AL BBE,
BREE RN TPEARUATAFZFOATHARS, BEANLAULAMLERTHEY
# %, During the process, we have received generous support from many people in various
fields. The translations were refined by Canadian editors May Yee and Krisantha Sri Bhaggiya-
datta, British editor Pamela Lord, and Professor Xiaojing Lynette Shi of the Graduate School of
Translation and Interpretation, Monterey Institute of International Studies, USA.; Mr. Shen

Jiaxuan, director of the Institute of Linguistics of the Chinese Academy of Social Sciences, and

his colleagues, Han Jingti and l.u Zunwu maintained close consultation with the English editors.
Mr. Wu Shanxiang, senior editor of the former Chinese Literature Press, and Mr. Dang
Shengyuan, Deputy Director of the Institute of Literature, Chinese Academy of Social Sciences
assisted our understanding of difficult terms from classical Chinese literature. Mr. Lin Wusun,
permanent vice-chairman of the Chinese Translators’ Association, and Mr. Tang Bowen, senior
translator of the Foreign Language Press, provided invaluable advice on many issues involved in
translation. Professors Xia Zukui, Zhou Mozhi, Gu Yueguo, Chen Guohua and Yao Xiaoping
have taken time from their busy schedules to read and correct some of the translated entries. To
all of the above people, along with many others that space does not permit me to name, I extend
my most sincere thanks.

MEHENE AHEARE LG H, S HEAEE RO FROEREF & 4.
RUMAFL ANELAFHE UEARRR L EIT B(ATONEREE T2 R ERL 3
# . 1 should point out that the bilingual edition of The Contemporary Chinese Dictionary , ba-
sically a work of translation, is of course not without its errors and oversights, due to limitations
in our human capabilities and also a hectic schedule. We sincerely hope that our readers and users

will kindly share any comments and suggestions, so that we may further improve the dictionary in
future revisions.

% Ji Ling Yuan
Jt & Beijing, December 12, 2002
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Introduction

BWCARRF RN ERERAEFLATAOFE AL FFEULALBE N RAE
R AESHKAE BT A A8 KB AES RATH AT A%, The Contemporary
Chinese Dictionary is a medium-sized dictionary for readers with an average-level education and
above. The more than 56,000 entries include characters, words, phrases, colloquialisms and idi-
oms of standard Chinese.

RYHBRL ) ERE RERBRAARS N EEHN AR EF BAETH. B0 4%
BAFHES. —RELZA ART - BFRAFTEREFERGFAUNEGEH 817
BOHELAEFELAF NN XE AR, URELI RO LTRE. WAEKRT - 20 TR
A AL BREFEHFFIEARTRERN T REFDABERRPIHXR, RA W
#3%, BE R 3] . With the objective of popularizing putonghua (standard Chinese pronunciation)
and standardizing the Chinese language, we have taken great care in our choice of entries, the
phonetic notation of pronunciations, and the definition of words and phrases. In addition t
words of common usage, the dictionary includes words and meanings from Chinese dialects that
have become widespread, along with old words and meanings that have faded out of use only re-
cently, expressions in classical Chinese that are still used in writing, as well as specialist terms of-
ten found in everyday usage. Some entries are characters mainly used in place names, surnames
and given names; and a small number of entries are characters of infrequent usage in modern
Chinese. The specificities of such entries are either explained in definition or marked with symbols
for the convenience of the reader.

1956 £2 A 6 H, EARAFX TR SRFNHF AR PERFRETH LS " 4 1958
ERFUAEATAEHERN P ENARNBAL, ANAREET 06 FEFFURS
1958 4 47 K %5 1959 F K £ R M, 1960 £ R KW ATERE L, ALB R 19605
T RCRAAEER, 19734 HTE SHERE N - FHBITHHTERS AE
FHEYEE AR 1965 F A A BERHRRAN T ETH, ABHRA. 1973 £ Fd st
BAHABIT BT AR WP ETHRRRE EE TSRS AN ERETIHE SR
% B % B3 7. On February 6, 1956, the State Council issued a directive for popularizing pu-
tonghua , and requested the Institute of Linguistics of the Chinese Academy of Sciences to finish
compiling a medium-sized modern Chinese dictionary by 1958 to serve as the norm for a standard
vocabulary of Chinese language. The Dictionary Department of the Institute of Linguistics began
to collect data in the summer of 1956. The editors started to compile the dictionary in early 1958
and completed the first draft by the end of 1959. A “trial-printed edition” was issued in 1960 for
the purpose of soliciting comments . After numerous revisions were made , an * edition for trial

use’ was printed in 1965 for official examination. In order to gather comments on a more exten-

= 1977 4E 5 HR R D E i SR BB SR BT, The Institute of Linguistics became part of
the Chinese Academy of Social Sciences in May 1977.
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sive scale for further improvements and to meet the urgent need of many users, a number of cop-
ies were printed in 1973 for internal circulation, using the original paper matrix of the 1965
‘edition for trial use. ’ Revision of the ‘edition for trial use’ began in 1973, but the work was
hampered by interference from the ‘Gang of Four.” Thus the final manuscript was not ready for
printing until 1977.

(ARREAMEEAN ST B ITLED BHT 2B - 2HANA AP ER. TF L.
WAAFAAURRS SR BANAA NG, RNEXERAF X ELHAEAERFEQH
B # . Throughout the process of compilation and revision of The Contemporary Chinese Dictiona-
1y, we have received strong support from research institutes, universities, middle schools, indus-
trial enterprises and relevant army units from across the country, and from many experts as well
as ordinary people. To all of them we would like to express our sincere thanks.

RFEEARAARL ZEFALNRAPER-ELLD, BNENRFL A EE S SR
HEREL UEASET AHRBRE ER B ALER SEF RAXNERAEMIE AR
BREFE ERIADANER EFH AL LI EAFBLEIXERHRS. We realize that
the dictionary is not free of errors and shortcomings, due to the limits of our knowledge and ex-
pertise. Therefore, we look forward to comments and suggestions from our readers so that we
may continue to improve the quality of our work. We hope the dictionary will play its due role in
promoting the use of putonghua and standardizing the Chinese, in the teaching of Chinese, as
well as in serving socialist revolution and construction.

PEM S EIEE T

1978 % 8 A

Institute of Linguistics

Chinese Academy of Social Sciences
August 1978

XAEHMBL978E 12 AR, VOER. BERECHRR. AEFHK. 198054
RAFLLERESR. FRXHIREM,1980 £8 ZF K F % # K. The plates for this edition
were set according to the first edition published in December 1978. Since the original plates
had worn out by the end of 1979, new plates were prepared in the second quarter of 1980

after minor changes were made to some entries early that year.

19834 1 A
January 1983
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Notes on the Revised Chinese Edition

(ARIGEALIBFHE B, 1980 FEH - RABREBY, 9B EHE-KR, B4
WRHBU K EARLHAR ETUARE, -~ LB AAZR AT RO A HAF D H
WHEF k., ATERGRANFR AARESAEEN LT A4 KNSR E A THAB
o BUTHEZRM M K. B R - 2H0RE M. AH: - LA THENABR - &
AFENMHERAS L REAMERAEA RO ARR EAX AR LFEG A H L0y A
Ko WO - SREFPARFENT HREAZBEXFIHRERLRARAET - s, #,
MR FEA G RECARTBHENET FE, BRI EAER ) $ @35 [ GERE
RFEERERFFTH RERACEANER. BITFNOCLIRIGEAA R 6 7 4
S EHEXA B ME % . The Contemporary Chinese Dictionary was first published in 1978.
With minor revisions to some entrics in 1980, the second edition of the dictionary was published
in 1983. Since then, alongside social developments in China, the Chinese language has secn con-
tinuous evolution, resulting in alterations in the use of words and phrases, and the emergence of
new words and expressions. This current revision, based on several hundred thousand entries col-
lected by the Dictionary Deparument, aims at providing an up-to-date dictionary for our readers.
Specifically, we have added new words, delcted outdated items and encyclopedic terms that are
overly technical for most users, and have rewritten entries that have undergone changes in mean-
ing and/or usage. For characters that have variant written forms or pronunciations, we have
checked them against the guidelines set by the State Language Commission and have made correc-
tions where necessary. Overall, we have made alterations according to the principle of The Con-
temporary Chinese Dictionary, so as to continue to contribute to the promotion of putonghua and
standardization of the Chinese language and the teaching of it. The current edition has more than
60,000 entries, with a considerable increase in the number of those concerning the Chinese lan-
guage per se.

(ARRBHEIVEGT 198 S AR B A M AR TAREAEER S MEEWARA
BTAGEAPBIEEYERTH ROA P RAA EFH, EE 198 FERN B, &
EEBITERANR EE S ACARNBAREE TR AARNLFHTARE L2 AT
Compilation of The Contemporary Chinese Dictionary began in 1958, first with Mr. Lii Shuxiang
and then with Mr. Ding Shengshu as its editor-in-chief. Several dozen editors participated in the
project. A ‘trial-printed edition” and an “edition for trial use’ were prepared after initial compil-
ation and revision were finished. Not untl 1978 was the first edition formally published. We
have listed here the names of those who have contributed to the development of the dictionary at
different stages, in recognition of our esteemed appreciation of their work.

‘B A’ B During the stage of the ‘trial-printed edition’ .

* % Editor-in-chief B # # Li Shuxiang
%% E 4 Editorial staff

£ & Sun Dexuan 3 % X Sun Chongyi 1 # A He Mcicen
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Z {44 Li Bochun # % & Xiao Jialin 3L A% Kong Fanjun
¥ # ik Wang Shuda #| K ¥ Liu Qinglong % % Guo Di

% X 4% Li Wensheng 3| 3 #% Liu Jiexiu ¥ # Mo Heng

% #£F Wu Chongkang  #[E % Li Guoyan # & X Zheng Xuanmu
¥ # ¥ Shan Yaohai B X% Li Tianchen

‘& B A B # During the stage of the ‘edition for trial use’:
F 4 Editors-in-chief T # # Ding Shengshu 2 % ({##8) Li Rong (assistant)
% IT 8 H Fditorial staff

I EE Sun Dexuan 1 # 4 He Meicen {4 Li Bochun

x| kK & Liu Qinglong # # Mo Heng £ % B Wu Chongkang
% E X Li Guoyan ¥ # % Shan Yaohai 2 X% Li Tianchen

% &8 Wu Changheng i £ 7L Lu Zhuoyuan #h % # Qu Hanzhang
K % B Min Jiaji B 4k Han Jingti x| 7 # Liu Jiexiu

4% & Shu Baozhang £ EX Li Yuying % # % Zhang Yuzhong

E R Xia Yimin
EEHEMERTHKA Those who participated in data collection in different periods of time

### Xu Shilu ® # L He Danjiang & ## Gao Zejun
T #% f Wang Huanzhen % ## Yue Junling #HH 4 Zhao Guijun
F# % Wang Yunming # % ¥ Yao Baotian % A% Song Huide

FAK#% Yu Qingzhi
EEHRTEMARES WS FHITH A R A Editorial staff from other departments of the
[nstitute of Linguistics:

%% £ Xu Xiaofu % # % Fan Jiyan % # % Fan Fanglian
5 Fu Jing 44 % Jin Youjing ¥ 1 jiang Yuan

T Lk Wang Lida

— S E AW F——54% 7. Those who worked only briefly for the project are
not listed here.

(ARREFAIE BB ERTERR2HFERFHARRE M ERF AR KA
HERERENERAF L, IR EH RN, RER, L R ¥ K. The Contemporary Chinese Dic-
tionary won an award for outstanding research achievement from the Chinese Academy of Social
Scienees in 1993 and a National Book Award from the Administration of News and Press of the
People’s Republic of China in 1994, Both awards are tokens of recognition and encouragement for
the work of the compilers.

BEEWHEFEHATCERNMEL T AIHARREDLIG TREEH FAHE. Sev-
cral members of the editorial staff of previous editions have already passed away, but their contri-
bution to The Contem porary Chinese Dictionary are forever inscribed between its pages.

AABITTHENR 1993 & F 8. S mBITTHEKARA The Jatest revision began in 1993.

Participants iclude:

B ##E Shan Yaohai B H K (FIT) Han Jingti (final check)

£ 4 B Chao Jizhou 2 & {8 Wu Changheng # % F Wu Chongkang
¥ I Dong Kun % # T Li Zhijiang A kB Liu Qinglong
¥ % Li Guoyan ¥ # Mo Heng E X% Lu Tianchen
% AE Lu Zunwu # 2 ¥ Cao Lanping % % % Jia Caizhu

4 Huang Hua
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fEITENLERES THEH A RA Computer processing and data collection

T f Wan Wei % B Song Huide 35 /M ¥ Guo Xiaomei
% M Zhang Tong #% M Zhang Lin

EXRBTIEY . HE&GPELEH ERBFDAZARMNBMTFS T 2ERFRA
AAEEERAWBAAERATHERARENAETT 0BT THY AR EGTRNETHE,
We would like to thank members of the Editorial Department and Production Department of the
Commercial Press, and members of the China National Committee for Terms in Sciences and
Technologies for their work and help in the revision process.

(AR ERIOERE AZHFXCHEP FOFHFREHEFE RE EREACAHB, H
FEANBITASER ST HEN, UWEF B #%3T, Since its first publication, The Contemporary
Chinese Dictionary has drawn considerable attention from our readers. Some have written to us
" with valuable criticism. We would like to thank all our readers and hope you will continue to con-
tribute your comments and suggestions and help us with future revisions of the dictionary.

AR B E F BT AT AR R

1994 % 10 A

Dictionary Department, Institute of Linguistics
Chinese Academy of Social Sciences

October 1994

(ARVEAIOVBITRERUR, ZE S ABZFHRAPRE, VB FEHH, 5L L KR
BEHHEL, 4 ANE 4 BB K. Since its revised edition was published, The Contemporary
Chinese Dictionary has been well received by users. When it was reprinted in 1998, we incorpo-

rated minor revisions to some entries at the suggestion of experts and readers.

1998 % 7 A
July 1998



